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„Întrebarea e alta, dacă Ion. Popescu face ceva folositor pentru minoritatea. română din Ucraina, sau dacă el 
este sleține de salariul său lunar de 3. 500 dolari precum şi de faptul ci că are în proprietate o locuință 


4 1. Bu BinBinanu Ilisniuny 
|Byxosuny i Mapamopomuny, 
3B'A3aNHCA TA NpOBEAN NeperoBopu 3 
Gararema yKpaincbKHMH JNinepaMuH, 
OrnaHyAH Bu3uauui apxirekrypui 
nam'aruuKku CyuaBuunu. Ilpouy Bac 
Tenep, nanpukiuui Bi3nTy, NOAiINTHCA 
BALIHMH BpaxenHaMuH,. 

Hacamnepen ckaxy KOpoTKO 
ueii Bi3ur AaB Meni Ayxe Gararo As 
3pO03yMiHNHA CbOroAHIMHLbOro 
CTaHOBHIIA ykpainuiB B Pymynii Ta LI 
MOXJNHBOCTEii cniBnpaui Mix 
jrpomanceKkuMuH aKTHBiCcTaMu 
îjIliniunoi ra IliBnennoi BykoBunu. 
BiaBinauna Gararbox icropnunux 
Micub CyuaBulHHH, BNPONOBX CTONITb 
TiCHO NOB'A3aH1HX 3 As IPUiCTIO He Auue 
PYMYHCEKUX, ane Îi YKpainceKkux 
KYAbTYPHUX Ta uepkoBHux AniavuiB, 
NiNTBEPANAO MO€ NepeKOHaHHA B TOMY, 
mo icropnuna BykoBuna Gyaa 
KONHCKOIO AI PO3BHTKy 060X HaponiB 
Kparo  yKpaincbKoro i pPyMyHCEKOro. 
Tomy uuBini3auiiinoio Micicro 
BykoBuuu noBnuna Gyru ne renepauiz 
KOHPHiKTIB Mix YKkpainuamu Ta 
pymynamu, a BupoGnenna moneni rianoro cnisxurra 060x naponie i e Ykpaini, i B 
Pymyuii. 

2. Ha game sanpomenusa Mu noGyBanu B VkpaincKOMy Haponnomy Jlomi B 
WepuiBuax, ne B3ANM YUaCT Y HAroponLXeHHi nepeMOXuiB KOHKYPCy YUHIBCKHX 
npoexriB "Ykpaina Espona" i Ne MU BINUYAU BauIy BENAKY pOnlb Y opranisauii pi3nux 
TpOMaAcbKHX 3aX0niB. Vu AOBOANNOCA BAM VHTATH Mau nepioam'nmiă BOX 
moBunii uaconuc "7laBin Bykosunu Clopotul Bucovinei"? Aki paui Bpaxenns Bin 
uauioi ra3eru, aKoî MU Be Bunanu 35 noMepiB? 

Ax noBronirniii unen Hauionannoi Cninku Kypuanicrig Ykpainu Ta 
TPOManceKHiă Aia 4 MOKY Anure paniTu 3T0ro, 10 Ha ByKOBHHI BHXOANTE HenoniTnune 
ABOXMoBHe nepionnune Buaanua. "/lasin ByxoBunHu", npucBasene pi3unm 
TPOMaNCKHM CHpaBam yKpaincekoi Ta pyMyHCPKOI rpoManu. Ha Moro raaky, 
TOJIOBHOIO 3aCJIYr0r0 MbOro MaconnHcy € HanNaroAXeHiHA nianory MIA GykoBuuetKHMA 
yKpainuamu Ta pyMyHamMH, BHCBITIEHUA ManNOBIAOMUX CTOpinok icropii Hani0ro Kpa!o. 
B maiiOyrubomy xorinoca 6 Gaunru ua cropinkax "Jlaaony BykoBuuu" Ginrme 
oGropopenr cyuacuMx npo6nem a ininiaruB 3 îx Bupimenua. 

3. Mu Ayxe pani, MO BM 3MaĂULN 3 MOXIHBE CNIBNPanIOBaTH 3 pisuumu 
TpOMancbKAMH orani3auiaMH Mepuigeubkoi oGnacri Ta Cyuancekoro i 
Borouanevkoro noiriB B pamkax akuii "Ykpaineeknii OykBap Koxuiii ykpainceKiii 
nuruni Nieneunoi BykoBunu". Mu 3Ha€MO, UL0 BH NEpenanH AI YKpainceKHX TpoMaA 
Porozewris, Herocrunu, BankisuiB, Cipery, BamkiBuiB, a TaKOX AIA YKpaincbKHX Ci 
Mapamopouimnu eneuianbno HaApyKoBani „ra yKpaincekux nireii 3 Pymyuii BykBapi, 
AMAaKTH"ny nirepaTypy i Mmarepia.u, 3a UIO BAM CEpaeuio AsaKye Mo. Un Macre Bu 
nayBa3i B Maii6yrnboMy nonomorru i iuuium yKpaincrum cenam B PyMyuii? 

A ne me pa3 roBopuB npu pi3nux Haronax npo Te, u10 3anouaTrkoBaua 
yxpaiucexumu opranizauiamu Wepnieu»koi oGnacri akuis nepenaui KHuKOK Is 
ykpainerkux nireii a Pymynii rpuBarume AOTH, NOku NoTpe6y B Hiii BiNUyBATUMYT 
+ uauui seunau B Ilisnenuiii ByxoBuni ra Mapamopomuni. Mu TinbKu X0ueMo, u106 
rpomi Gararkox ykpaine»kux moneii, ai nanalore niaTpumKky uiii akuii, ne Gyau 
3mapnoBani. ToMy îă 3Bepuy nuca 10 Hamux napruepiB 3 Coio3y Ykpainuis Pymynii ra 3 
Demokparuunoro Coio3y YkpainuiB Pymyuii, i A0 BunreniB ykpaincbkoi MOBH 
nouarkoBux ra cepeanix wkin Iisnennoi ByxoBunn ra Mapmapouu 
HH 3 MpOXanuAM HANaTH CHMCKH KHMAOK YKPaincbKOIO MOBOIO, Aki NOrpiGui 
YKpaincbKUM AITAM AIA Yuniuunoro BuBuenna ykpainc»koi MoBu ra nireparypu. Or 
pPHMaBUIH TaKi CHIHCKH, MU 3a KOpoTKHiĂ ac oprani3ycMO KyniBo Ta 36ip UHX KunAOK 
ra nocrabumo îx B PyMyuilo. Mu Tao CNONIBACMOCA, U10 A06p010 AOnoMoroIo 
ykpaincekum rpomanam B PyMyuii cranyre mami 3ax0AM U4OAO NOropgxenus 
pospoGnenux B WepniBuax ninpyunuxin ykpainerkoi mosu Minicreperaom ocniru 
Pymyuii Ta BnpoBanxenua uux ninpyunukin y Bcix mxonax Pymyuii, ne BuBuaIoTIcsa 
YKpaincKa MOBa. 

3. Yu 3anoBoneni Bu BauiHM KOporKkuMu Binpinunamu Mapamopounuu Ta 
yuacrio B rpannuiiinomy mopiunomy "Decruani napunciB” y ceni Kpune (Repedea). 
Bun Mann TakOX HaroAy cHiAKyBaruHca ram 3 ykpainuamu pisuoro Biky. Lllo Bam 
OcoGNHBO CNOA0GAN0CA Ha ULOMy CBATI i AKY pi3HHUIO BH CNOCTEPeriu Mix yKpainiuaMu 
Ilisnennoi Bykosunu ra Mapamopounnu? 

Yuacrb y poneknopnomy pecruBani B ManbOBHHHX TyUyAbCbKHX ropax ne 
MOXE HE NpPHuecTHA 3an0B0N€eHiuiă iioro Y"1aCHHKAM, X0"1a CaMOro Nona napunciB A TAK 
ime noGaunB. Onna naiiGineuy BTiXy npunecno Meni cninKyBanusi 3 MOALMU AK 
niremMu, Tak i mopociumu. Mu Binuynu ce6e B NOBHONINNOMY yYKpainceKoM 
y cepenoBuuti, ake ne AMuie nneka€ cBoi naponni 3Bnuai, axe îi 3aiimac BaxuiuBi noznuii 
B MicueBux Opranax Banu, uepkBi Ta B mkinbunurBi. Bci noBkona PO3MORIISAN Mb 


- Dumneavoastră ați vizitat Bucovina Sudică şi Maramureşul, ați avut 
contacte şi ați avut convorbiri cu mulți lideri ucraineni, ați vizitat monumente 
istorice şi de arhitectură importante ale Sucevei în perioada 25-29 mai a.c 
V-aş ruga acum la sfârşitul vizitei, să ne împărtăşiți impresiile dumneavoastră. 


- În primul rând sintetizez răspunsul - această vizită mi-a oferit multe 
informaţii pentru a înțelege mai bine starea de azi a ucrainenilor din România, 
precum şi posibilitatea de conlucrare între activiștii obşteşti din Nordul şi Sudul 
Bucovinei. Vizitarea multor locuri istorice ale Sucevei care în decursul secolelor, 
erau strâns legate de colaborarea dintre activişti români, dar şi între ucraineni pe 
plan cultural şi religios mi-a confirmat convingerea în ceea ce priveşte Bucovina 
Istorică, care a fost leagănul dezvoltării ambelor popoare din ținut, ucrainean şi 
român. De aceea consider că misiunea civilizatoare a Bucovinei trebuie să 
constituie nu generarea conflictelor dintre ucraineni şi români, ci crearea unui 
model de convieţuire demnă a ambelor popoare atât din Ucraina cât şi din 
România. 

- La invitația dumneavoastră, noi am fost la Casa Naţională Ucraineană 
din Cernăuţi (e vorba de semnatarul acestui interviu şi de dl. Mihai Pânzaru 


redactorulşefal publicaţiei „Clopotul Bucovinei”) când am luat parte la premierea 
câştigătorilor concursului şcolar de proiecte „Ucraina - Europa” unde am observat 
rolul mare pe care l-aţi avut în organizarea diferitelor activități obşteşti. Poate ați 
reuşit să citiți şi să vă formaţi părerea cu privire la publicația noastră bilingvă 
„Dzvin Bucovyny_- Clopotul Bucovinei”? Ce impresie v-aţi format despre 


conținutul ziarului nostru, ținând contcă deja am ajuns la numărul 35? 

- Ca membru vechi al Uniunii Naţionale a Jurnaliștilor din Ucraina, 
precum şi ca activist obştesc, eu mă bucur că în Bucovina se editează un nou 
periodic bilingv şi apolitic „Dzvin Bucovyny”, care reflectă diferite probleme 
obşteşti pentru comunitățile ucraineană şi românească. După părerea mea, scopul 
principal al acestui periodic constă în stabilirea unui dialog între ucrainenii 
bucovineni şi românii bucovineni, reflectarea unor pagini de istorie mai puțin 
cunoscute ținutului. Pentru viitor am vrea să citim în paginile periodicului mai 
multe dezbateri pe marginea problemelor actuale şi a unor inițiative cu rezolvări 
corespunzătoare. 

= Suntem extrem de bucuroşi că dumneavoastră ați găsit posibilitatea 
conlucrării cu diferite organizații obşteşti din regiunea Cernăuţi. cu cei din județele 
Suceava şi Botoşani în cadrul acţiunii „Abecedarul ucrainean - pentru fiecare copil 
ucrainean_din_ Sudul Bucovinei”. Cunoaştem că prin această acțiune, 
dumneavoastră deja ați distribuit pentru comunităţile ucrainene din Rogojeşti, 
Bălcăuţi, Negostina, Siret, Văşcăuţi, precum şi pentru satele ucrainene din 
Maramureş, Bukvarele - Abecedarele special tipărite pentru copiii ucraineni din 
România, literatură şi materiale didactice, ajutor pentru care noi vă aducem 


sincere mulțumiri şi cu această ocazie. Aveţi intenția ca şi pe viitor să ajutaţi şi alte 
sate ucrainene din România? 

- Eu nu o dată m-am exprimat la diferite manifestări, referitor la faptul că 
cele începute de către organizaţiile obşteşti din Cernăuţi, privind Acţiunea de 
distribuire a cărților, copiilor ucraineni din România, vor continua atâta timp cât 
consangvinii noştri din Sudul Bucovinei şi Maramureş vor simți nevoia acestora. 
Noi am dori ca banii multor oameni ucraineni care ajută această Acţiune să nu fie 
irosiţi în zadar. De aceea ne-am şi adresat partenerilor noştri- Uniunii Ucrainenilor 
din România şi Uniunii Democrate a Ucrainenilor din România, învăţătorilor şi 
profesorilor de limbă ucraineană din şcolile generale şi liceele din Sudul Bucovinei 
şi Maramureş, cu rugămintea de a ne face tabele cu cărțile necesare copiilor 
ucraineni în vederea însuşirii solide a limbii şi literaturii ucrainene. Obţinând 
asemenea tabele, noi, în scurt timp organizăm cumpărarea şi colecționarea cărților 
pe care le vom aduce acolo unde este nevoie în România. De asemenea avem 
convingerea că ajutorul nostru va fi benefic pentru comunitățile ucrainene din 
România, ţinând cont că asemenea manuale de limbă ucraineană sunt revăzute la 
Cernăuţi, şi acceptate conform înțelegerii cu Ministerul Învățământului din 
România de răspândire a acestora în toate şcolile unde se învață limba ucraineană. 


- Sunteţi mulțumit de scurta dumneavoastră vizită în Maramureş precum 
şi de participarea dumneavoastră la „Festivalul Narciselor”, un festival tradițional 
anual, care s-a desfăşurat în satul Repedea (Kryvei) în data de 27 mai a.c.? Aţi avut 


posibilitatea să discutați acolo cu ucrainenii de vârste diferite. Ce v-a plăcut în mod 


special la această sărbătoare şi care ar fi diferența dintre ucrainenii din Sudul 
Bucovinei şi cei din Maramureş? 08 
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coboio YKpainebkoIo MOBOIo i nireparypnoio, i Micuenum nianekrom, Micueni aucamGni 
BHKONYBanu Yykpainceki napoani nicui ra ranui, 3 Gararb0x pO3MOB Mu NOBiNyBannesa 
nporicui 3B'33Ku MapomopouiuiB moneii 3 yKpaincbKuMU KYALTYPUUMN ui npocniruimu 
YeranoBamu. Ha xanb, Bce Me pi3KO KOMTPacryc 3 CUTYauicI0, 1Ky Meni nonenocu noGaunru 
ua Ninneuniii Bykonuni, Ne CNiIKY Banu YKpainCLKOIO MOBOIO € UIBHAUIE BHUNTKOM, aniă 
HpaBunom Hair cepea akruBicriB ykpaiucekux opraniauiii. ÎIKIO B MHUIyIOMy came 
Gyxonuuerxi inrenirenru macro Gym Ma Moni yKpaincbKOro NpOcBITHLO-KYJIbTYPHOrO pPyXYy 
Mapamopoumuu (iopucr Isau Onosiiiuyk, npopecopu ykpaincbkoi moBu B CirercbKoMy 
niuei Harann Oneuuyx ra Opuca Xopruk, cBsautenux cena Pemeru Enreu INaBmok ra ini), 
To uuui yxpainui Iinneunoi Byxonuuu Mmycare Gparu npuknaa 3i cBoix Gparin 3 
Mapamopouunu, Leii npuknaA € AYXe BAXAMBMIĂ TOMY, LO NOKAIYE NPaBuIIbIIMiĂ IUJISIX AO 
po3a'ssanus npoGnem ykpainebKoi nanionanbnoi Menmuunu B Pymyuii ue uepea Geanniauy 
NONeMIKY 3 AaBuo noMepuM npopecopom Hicropom Ta iloro yunaMu, AKi 3BHUYBAUYIOTE 
GyROBMUCLKUX YKPainuiB B HCABTOXTONNOCTI, A 3ABAIKH BHKOPHCTANHIO THX HaUiONANbHUMX 
npaB, AKi Aa10Tb ROXHOMY rpomansinunoBi Pymyuii pymynceka KoncTuTy ui Ta 3aKOHM. 

4. Bu auacre npo Te, 0, Ha ab, ApykoBani ra enekrponni Mac-Menia 
Pymyniiureii cboroAni KpuTuKyIoTb YKpainy 3a re, 10 Bona, GyuiM-TO, He ac pyMynebkiiă 
Menumuni Aocraruix npaB. PyMyncbKa npeca AyXE UIKOAYE 34 THM, 40 PyMyHCbKA Menuua 
me Mac CBOrO NpeACTABHHKA B YKpaincbKOMY napraMmenri Ta He OTPHMy€ nepconanbHoi 
Viuanconoi cyGnenuii Ara 36epexenna Bnacuoi inenruunocri B Ykpaiui. Illo Bu Aymacre 3 
UbOro npuBony? 

Moxy TiAbKH NOMKOAYBATH 3 NpPMBOAY TOTO, U10 3ranaui BaMH pyMyHCLKi Mac- 
Menia noci nepexoByiorb ui GesnincraBni 3BunyBauenus, AKi MEMOXAHBO NiAT 
BEPANTH XOANHMU 06'CKTUBHUMM AOKa3aMu. 3 TOUKH 30py 3an0B0neuus Hauionanbuux 
npaB pyMyuceka Menmuua B UepniBeubkiii oGnacri xuBe naGararo Kpaure, nix yKpainceKka 
menmuna B CyuaBcbkomy noBiri. Hawmi pyMynebki cniBrpomananu Maiorb Ginme 80 
WKÎNTa AimeiB 3 PyMYHCbKOIO MOBOIO BUKNAANANHNA, HE MEnuIy KINbKICTb PyMyHCKMX 
WepkoB, B TOii uac, ax ykpainui Ilisnennoi ByKOBuHu He Ma0Tb OANOI UIKOJIH UH NiMEIO 3 
YKPâinCbKOIO MOBOIO BUKNaNaHUA, XOAHOI yKpaincbKOi npaBocnaBnoi uepkBu TOuL0. 
UloGne x0AnTH Aaneko, 3rana!0 AIE pe3ybTaTH MONITOPHHIY CTanoBHua YKpaincbKoi 
menmuunu B Ilisnenniii ByxoBuui ra pymynerkoi Menmuuuu B Iisniuniii BykoBuui, akuii 
NpOBOANIA MiXNEpXaBHa YKpaincbKO-PYMyHCEKA KOMiCIA 3a yYuacTIo NpeAcTaBHHKiB 
cBponeiicekuii crpykTyp B 2006 poui i aKHii CBIAUNTE 30BCIM HE Ha KOPHCT PYMYHCbKOI 
cToponu. 

3asBu npo Te, 10 B yKpainceKOMy naprameniTi HeMac npeacTaBHuKIB pyMyHCLKOI 
HaNiONaNLHOI MenIUHHA TaAKOX Aaneki Bii npaBau, 60 i MHHyAHX CKAMKaHHAX, i CLOroAui 
GauuMo cepe YKpaincbKHX AENYTaATIB, HanpHKIaA TAKOro PyMyHCEKOro aKTHBiCTA, AK Lou 
Nonecky. lume nuranus, Wu poGHTE Bi IOCE KOPHCHE AI PyMyHCEKOI MEHIIHHH B 
Ykpaiui, a un iiomy nocrarubo momicaunoi nnarui B 3500 $ ra nonapoBanoi y Bnacuicrb 
kBaprupu y KueBi... Illono pinanconoi cyGsenuii ykpaincekoi nepxaBu pui 36epexenua 
ineuruunocri pyMyueskoi Menuuuu B Ykpaiui, To Bona MaAacTbcsi Tyr B inuuuii cnociG, ani 
5 Pymyuii. Ykpainceka nepxaBa Ginancye 3 Gromxery pymyneeki ukonu, GiGnioreku, 
kayGura GyAUHKH KyAbTYPH, XYAOXHI ancaMONi, a TakOX AepxaBni Mac-Menia, ski 
BHNAIOTbCA PyMyHCbKOIO MOBOIO Tou0. B Gioaxeri Ykpainn saknaneni Takox 3nauni 
KOUITHUNA NIATPUHMKY NiANEHOCTI PyMYHCEKHX TpPOManCeKHX Opranizaniii u1axoM 

binancyBanusa KyAETYpHo-NpocBITHIX 3axX0AiB, AKi NpOBOAATE Opranizauii HauionanbHHx 
menmuu. Pasom B3ari ui 3axoam 3aGesneuyiore ycnimue 3Gepexenus ineuruunocri 
PYMYHCEKOI HauionantHoi MenuuHu B Ykpaini, a TaKOX ÎHTErpauiio pyMyHCEKOro 
HaCenenHA B rpOMaAcbKe Ta KYAbTYPHE XHTTA ACPXaBU Y KOXHOMy pasi, HaGararo 
eexruBnime, ani Cnpuaiore 36epexenuio inenruunocTi YKpaincekoi nauionanbHoi 
meuuiuuu Ilisneunoi ByKOBHHU 3aX0/1H, U1O ÎX NPOBONATE PYMyHCbKA NepXaBa, BKJIIOWHO 3 
nepconaibuuMH CyGBenuiaMu Ta AenyTaTOM BIN YKpaincbKOÎ Haujonanbnoi MenuIHHu 

5. Ax Mu yxe BinuyAun, Bu Ao6pe noiupopmoBaui npo icropilo Ta Bu3Hauni 
naM'ATKH CyuaBuumuu. Ake Baue BpaxeHHA NICA BINBINAHHA MICUEBUX KYIBTYPHHX Ta 
icTopuunux naM'AToK? 

B Mene 3aAMUIMNOCA AyXEe rapHe Bpaxenus npo BiABiNani MHOIO MOHaCTHpiB 
Bornaua B PaniBusx, caaroro Iana Hooro B Cyuasi, Jlparomupuu, Cyuasnui, 
craponauix mepkoB y Gararbox Micrax ra cenax Ilisaennoi BykoBuuu. Bci Bonu 
NiNTPHMyIOTbCA B A0GPOMyY NOPAAKY i AOCTYNHĂ ALI OrNAAY TYpUCTaMH. 3a3Hay, OAHAK, LO 
po3noBini AeAKHX €KCKypCOBONIB B UHX NaM'ATKax Ayxe Aaneki Bin iCTOpuunOi npaBau. 
Îlye uIKOAa TaKOX, LO Mene He 3ax0TiB NpHiiHRTM AMpekTop My3eo icropii ByKoBuHu B 
CyuaBi, 3 AKWM 4 XOTIB NEeperoBopHTu 3 NpuBOAy excnouutii npo nepioa Iepmoi cBiroBoi 
piiiuu na ByKoBuni AAA YuNiB WepuiBeubKUX LUKIA, AKy 3apa3 crBopioc Ykpaincekuii 
Haponunii Jlim 8 depniBuax. 


„Întrebarea e alta, dacă Lon Popescu face ceva folositor pentru minoritatea română din Ucraina, sau dacă el este mulțumit de salariul său 
lunar de 3.500 dolari, precum şi de faptul că are în proprietate o locuință gratuită în Kiev, din partea statului ucrainean ...2? 


—>  - Participarea mea la festivalul folcloric, în munții pitoreşti huţuli nu 


poate să-ți provoace decât plăcere, deşi un câmp de narcise nu am văzut. Totuşi 
cea mai mare mulțumire a fost întâlnirea cu oamenii locului, copii şi maturi. 
Ne-am simțit într-adevăr într-un mediu ucrainean desăvârşit care nu numai că 
păstrează obiceiuri populare, dar care şi ocupă funcţii importante în organele 
puterii locale, în biserică şi în şcoli. Toţi din jurul localităţii vizate, vorbeau între 
ci limba ucraineană, folosind limbă literară şi dialectală. Ansamblurile locale 
interpretau cântece şi dansuri populare ucrainene. Din unele discuții purtate cu 
localnicii, am dedus legăturile maramureşenilor cu instituţiile culturale sau de 
învățământ. Toate acestea contrastează dur cu situația pe care am avut ocazia să 
o constat în Sudul Bucovinei unde folosirea limbii ucrainene este mai degrabă o 
excepţie decât o regulă chiar în rândul activiştilor organizațiilor ucrainene. 
Dacă în trecut, tocmai intelectualii bucovineni erau adesea în fruntea mişcării 
ucrainene de cultură şi de învățământ din Maramureş (juristul Ivan Odoveiciuc, 
profesorii de limbă ucraineană de la Liceul din Sighet - Natalia Olenciuc și 
Oresia Hartyk, preotul satului Remeți, Evhen Pavliuk şi alții), atunci astăzi 
ucrainenii din Sudul Bucovinei trebuie să ia exemplu de la frații lor din 
Maramureş. Acest exemplu este foarte important, pentru că arată drumul drept 
privind rezolvarea problemelor minorității naţionale ucrainene din România, 
nu prin polemică ineficientă cu vechiul şi regretatul profesor Nistor şi cu 
discipolii săi care denumesc pe ucrainenii bucovineni, neautohtoni, ci prin 
aplicarea legislaţiei naţionale, care acordă drepturi fiecărui cetățean din 
România (Constituţia română şi alte legi). 

- Dumneavoastră cunoaşteţi faptul că din păcate, mass-media scrisă şi 
cea electronică din România critică încă şi astăzi Ucraina, pentru că nu acordă 
minorităţii româneşti destule drepturi. Presa românească regretă foarte mult 
faptul că minoritatea românească nu _are_ reprezentantul ei în Parlamentul 
Ucrainei şi nu primeşte subvenții financiare aparte pentru păstrarea identității 
proprii în Ucraina. Ce părere aveți cu privire la această problemă? 

- Regret faptul că, mass-media românească se bazează pe aceste 
învinuiri, fără o bază solidă, care nu pot fi dovedite obiectiv în nici un fel. Din 
punct de vedere al asigurării drepturilor naționale, comunitatea românească din 
regiunea Cernăuţi trăieşte mult mai bine decât comunitatea ucraineană din 
județul Suceava. Concetăţenii noştri de origine română au peste 80 de şcoli şi 
licee cu predare în limba română, un număr la fel de mare de biserici româneşti, 
în timp ce ucrainenii din Sudul Bucovinei nu au nici o şcoală sau liceu cu limbă 
de predare ucraineană, nici o biserică ortodoxă ucraineană, etc. 

Ca să nu mă îndepărtez prea mult voi aminti aici doar rezultatele 
monitorizării situației minorităţii ucrainene din Sudul Bucovinei şi a celei 
româneşti din Nordul Bucovinei pe care a efectuat-o Comisia interstatală 

ucraineano-română cu participarea reprezentanților structurilor europene în 
anul 2006 şi care se dovedeşte a fi în defavoarea României. Declaraţiile privind 
faptul că în Parlamentul Ucrainei comunitatea românească nu are un 
reprezentant al ei, sunt departe de adevăr, pentru că în legislaturile trecute şi în 
prezent, avem printre deputaţii ucraineni şi un asemenea activist român ca 
lon/Ivan Popescu. Întrebarea e alta, dacă el face ceva folositor pentru minoritatea 
română din Ucraina, sau dacă el este mulțumit de salariul său lunar de 3.500 
dolari, precum şi de faptul că are în proprietate o locuinţă gratuită în Kiev din 
partea Statului ucrainean ...? În legătură cu subvenţia financiară din partea 
statului ucrainean pentru păstrarea identității comunităţii româneşti din 
Ucraina, aceasta se dă în Ucraina în alt mod decât în România. Statul ucrainean 
finanţează din buget şcolile româneşti, bibliotecile, cluburile sau căminele 
culturale, ansamblurile folclorice, precum şi mass-media de stat care se face în 
limba română. În bugetul Ucrainei sunt repartizate sume importante pentru 
întreţinerea activităților diferitelor organizații româneşti, prin finanțarea 
acțiunilor culturale şi de învățământ pe care le desfăşoară organizațiile 
minorităților naționale. Împreună, aceste activități variate asigură păstrarea 
eficientă a identității minorităţii naţionale româneşti din Ucraina, precum şi 
integrarea populației româneşti în viața obştească şi culturală a țării în orice 
caz, cu mult mai eficient decât se asigură păstrarea identității minorității 
ucrainene din Sudul Bucovinei, în ciuda celor pe care le face statul român 
incluzând subvenții aparte şi având propriu deputat din partea minorității 
ucrainene. 

= După cum am constatat, dumneavoastră sunteți foarte bine informat 
cu privire la istoria şi monumentele mai importante din județul Suceava. Care 
Vă sunt impresiile după vizitarea acestor monumente locale, culturale şi istorice? 

- Mi-au produs mari emoţii Mănăstirea Bogdana din Rădăuți, Sfântul 

Ion de la Suceava, Mănăstirea Dragomirna, Mănăstirea Suceviţa, biserici vechi 
din multe oraşe sau sate din Sudul Bucovinei. Toate aceste monumente sunt 
păstrate într-o stare bună şi sunt accesibile pentru orice turist. 
î Aş vrea să punctez faptul că în explicațiile unor ghizi se observă multă 
îndepărtare de adevărul istoric. De asemenea, regret foarte mult faptul că nu â 
vrut să mă primească directorul Muzeului de Istorie al Bucovinei, Emil Ursu, cu 
care aş fi vrut să dialoghez despre Expoziţia Itinerantă cu referire la Primul 
Război Mondial din Bucovina pentru elevii şcolilor cernăuțene, pe care acum o 
creează „Casa Naţională Ucraineană” din Cernăuţi. 


= Stimate prietene, Volodymyr_Staryk, vă mulțumim pentru acest 
interviu interesant. Dumneavoastră, într-adevăr ați apreciat foarte bine starea 


minorității ucrainene _din Sudul Bucovinei, ați apreciat de asemenea 
monumentele istorice din Ţinutul Sucevei. 


Vă dorim dumneavoastră şi întregii familii, sănătate şi succese în viitor: 


Consemnat în ucraineană şi tradus în limba română: 
prof. Vichentie Nicolaiciuc 
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Pal Kolsto este profesor la 
Universitatea din Oslo, Departamentul de 
Studii Est Europene şi Orientale. Încă din anul 
1995 răspunde de Rusia şi Europa de Est, spații 
cărora le-a acordat mai multe studii de 
politologie. Este un cunoscut specialist în 
problemele securității fostei Uniuni Sovietice 
până în anul 1990, ulterior studiile sale 
abordând problemele politice ale țărilor care 
s-au desprins din fostul spațiu ex-sovietic. 
Republica Moldova constituie în cadrul acestor 
studii un capitol aparte. Studii speciale au 
acoperit şi statele baltice dar şi republicile 
central-asiatice, 

Pal Kolsto radiografiază atent primii ani ai 
formării Republicii Moldova având în 
permanență în obiectiv relațiile cu România 
sub aspect istoric, politic, cultural şi lingvistic. 
Apariţia cărţii recenzate mai jos, în mediul 
universitar american constituie o contribuție 
importantă la cunoaşterea celui de-al doilea 
Stat românesc: Republica Moldova. 


A publicat în anul 2000, la Editura Westview Press, Colorado, SUA, o carte cu 
titlul „Political construction sites: Nation-building in Russia and the post-Soviet 
States”. Reputat specialist în chestiunile est-europene, generate de căderea sistemului 
comunist la sfârşitul anilor 1980, Kolsto dedică cel de-al şaptelea capitol al cărții sale 
problematicii româneşti şi moldoveneşti întâlnite de o parte şi de alta a Prutului, 
capitol purtând un titlu mai mult decât sugestiv: „Two Romanias, two Moldovas”. 

Lucrarea se doreşte o analiză lucidă şi transparentă a încrengăturii deosebit . 
de complexe a aspectelor politice, culturale şi lingvistice, ale societății româneşti din 
cele două state surori, România şi Moldova, care au marcat ultima decadă a secolului 
XX. Este o lucrare care, deşi limitată la anul 2000, anul apariţiei, fixează cum nu se 
poate mai bine chiar momentul prezent din punct de vedere geo-socio-cultural. 

Frapează încă de la început încercarea profesorului Kolsto de a stabili o 
paralelă între situația celor două state, România şi Moldova şi cea a celor două 
Germanii, de Vest şi de Est, reunificate în anul 1990. Refuzul politic al actului de 
reunificare a primelor două, ce se putea înfăptui într-un moment de maximă 
oportunitate, la începutul anilor 1990, ne este explicat prin existența unor diferențe 
culturale, istorice, lingvistice şi în cele din urmă politice, între principalii actori politici 
ai momentului respectiv. Ideea care transpare cel mai mult din lucrare este aceea că, 
deşi românii şi moldovenii se puteau considera la un moment dat acelaşi popor, cu 
aceeași rădăcină istorică, care utilizau aceeaşi fonetică a limbii române, există în 
prezent două state româneşti, dintre care unul, Moldova (a nu se confunda cu provincia 
istorică Moldova), începe să excludă, pe rând, din toate domeniile, atributul de 
„românesc”. 

Şirul evenimentelor ce a modelat şi personalizat identitatea politică şi 
culturală a Moldovei, țară vecină şi soră, începe cu 1989, anul „0”, al căderii 
comunismului. Chiar şi în această republică sovietică, curentul gorbaciovist 
reformator al perestroikăi a suflat călduț peste structurile înghețate de îndoctrinarea 
marxist-leninistă şi de activismul comunist încă din 1940, anul raptului care consfințea 
înțelegerile secrete ale odiosului pact Molotov-Ribbentrop. Apariţia Frontului Popular 
din Moldova (inspirat de modelul baltic), ca mişcare politică alternativă partidului 
unic, cristaliza în acea vreme aspirațiile de reapropiere românească şi speranța într-o 
reunificare cu România. 

La 31 august 1989, Sovietul Suprem al Republicii Moldova stabileşte ca limbă 
oficială limba moldovenească, declarându-le limbi minoritare pe cele ale etniilor 
componente: ucraineană, bulgară, evreiască şi găgăuză. Limba rusă este definită ca 
fiind limbă de comunicare interetnică. Aproape imediat începe o campanie, în mediul 
administrativ, de înlocuire a limbii ruse cu limba română, iar în şcoli se sistează 
predarea disciplinei „Istoria URSS”, aceasta cedând locul mai întâi „Istoriei 
României”, şi apoi „Istoriei Moldovei”. În paralel cu organizarea politică a comunității 
românofone, şi ca o contrapondere la Frontul Popular din Moldova, minoritatea 
rusofonă fondează Consiliul Unit al Colectivelor Oamenilor Muncii (OSTK), cu 
ramuri în zone de pe ambele maluri ale Nistrului. 

În primăvara anului 1990, la primele alegeri legislative libere, Frontul 
Popular se impune cu majoritate confortabilă de voturi. În opoziţie cu programul 
politic lansat de Frontul Popular, şi anume de apropiere cu România, în august 1990, 
găgăuzii îşi proclamă propria lor republică autonomă cu capitala la Komrat, în sudul 
Moldovei, iar populaţia din Transnistria, predominant rusofonă şi care domină zonele 
industrializate ale fostei RSS Moldoveneşti, fondează Republica Moldovenească 
Transnistriană (PMR), cu sediul la Tiraspol, pe malul stâng al Nistrului. Conflictul 
izbucnit între forțele secesioniste şi puterea centrală de la Chişinău se va dezlănțui în 
toată amploarea sa la nivel politic, etnic, cultural, și în cele din urmă, militar. 

Autorul evocă distinct aceste evenimente care au lăsat cicatrici adânci în 
conștiința participanților. Primul act militar va fi răpirea de către poliţiştii moldoveni, 
alui Igor Smirnov, liderul OSTK de la Tiraspol, ca urmare a sprijinului afişat de acesta 
puciștilor de la Moscova, în august 1991. În urma blocadei economice, instituită ca 
măsură de represalii de către autorităţile transnistrene, Smirnov este eliberat şi se 
întoarce în triumf la Tiraspol. Va fi ales preşedinte al autoproclamatei Republici 
Transnistria, la 1 decembrie 1991, dată la care, prin referendum, circa 95% din 
populația Transnistriei se pronunță pentru independență; este semnificativ faptul că şi 
populația Bender-ului (fostă Tighina), situată pe malul drept al Nistrului aderă la 
PMR. Administraţia Transnistriei proclamă ca limbi oficiale rusa, ucraineana şi limba 
moldovenească (care însă era văduvită de alfabetul ci latin, scrierea fiind admisă doar 
în alfabetul chirilic). 

Episoadele sângeroase ale conflictului moldo-transnistrean au atins apogeul 
în vara anului 1992, atunci când forţele moldovenești, în urma recapturării orașului 
Bender, de pe malul drept al Nistrului, au fost atacate de tancurile Armatei a 14-a, fostă 
sovietică, şi declarată de preşedintele Boris Elfîn rusească. Această armată, un veritabil 
mastodont militar al erei militare sovietice, desemnată inițial ca forță de străpungere 
spre strâmtorile turceşti în caz de conflict armat cu Occidentul, îşi pierduse demult 
rațiunea de a mai exista, mai ales pe locul de staționare inițial (în împrejurimile 
oraşului Tiraspol), însă încercările de repatriere în Rusia a forțelor sale militare s-au 


“DOUĂ ROMÂNII, DOUĂ MOLDOVE? 


împotmolit în negocieri de uzură; o mare parte a ofițerilor şi a trupei a simpatizat, de-a 
lungul timpului, cu populația locală, întreținând bune relații cu seminar sei 
secesionistă nistreană, şi astfel, după o perioadă de neimplicare în con ictul 
intermoldovean, balanța militară se înclină decisiv în favoarea autoproclamatei 
republici nistrene. Kolsto amintește și faptul că între anii 1992 şi 1994, la comanda 
acestei armate s-a aflat vremelnic generalul Aleksandr Lebed, cel care a devenit mai 
apoi un actor de succes pe scena politică tumultoasă din Federaţia Rusă. Armistițiul 
între Moldova şi Transnistria s-a încheiat la Moscova, la 21 iulie 1992, semnatarii fiind 
preşedinţii Mircea Snegur şi Boris Elțîn. Acest acord a lăsat un gust amar societăţii 
civile moldovene, aceasta sprijinind tot mai fățiș politica de promovare a independenţei 
republicii. Snegur se îndepărtează de formațiunea politică care îl sprijinise, şi anume 
Frontul Popular. Else aliază cu Partidul Agrarian, partid ai cărui intelectuali fondează 
Asociaţia Pro-Moldova, cu scopul susținerii separatismului de România şi a 
independenței depline a statului moldovean; acestei formațiuni i se alătură de 
asemenea o aripă politică intelectuală moderată, desprinsă din Frontul Popular, 
Congresul Intelectualilor, care îşi propune aceleaşi obiective. Partea radicală a 
Frontului Popular, care militează în continuare către o realipire de România, devine 
din ce în ce mai izolată. Mircea Druc, liderul acestei fracțiuni, candidează de altfel 
pentru funcția supremă din România, la alegerile din 1992, nereuşind să acumuleze 
decât un număr nesemnificativ de voturi. Se remarcă faptul că, sub mandatul 
prezidenţial al lui Ion Iliescu, România a avansat modest pe scara reformelor şi a 
revenirii în plan european, nivelul atins de această țară (România, n.€.) nefiind în acea 
perioadă atractiv din punct de vedere politic şi economic pentru a conduce la o 
eventuală reunificare. Pentru păstrarea aparențelor politice, şi nefăcând decât un 
exercițiu oratoric, preşedintele Moldovei, Mircea Snegur adoptă o așa-zisă a treia cale 
politică, şi anume: „politic moldovean, cultural român”. Acest slogan nu poate masca 
însă opțiunea de pro-independență şi pro-moldovenism, cărămizile de bază ale noii 
Constituţii moldovene, aprobată prin referendum, în martie 1994. Din punct de vedere 


“al limbii oficiale, aceasta este declarată limba moldovenească, formularea fiind 


sprijinită în mod direct de Petru Lucinschi, preşedintele adunării legislative de la 
Chişinău, nimeni altcineva decât viitorul Preşedinte al Republicii Moldova. i 

De la recunoaşterea caracterului multi-etnic al poporului moldovean i a 
limbii acestuia în 1990, se declară brusc, din acel moment, omogenitatea națională 
moldovenească (în structură şi limbă), găgăuzii primind statut de autonomie, şi dreptul 
la independență în cazul pierderii independenței Moldovei (a se înţelege în cazul 
realipirii acesteia la România). În şcoli se introduce studiul limbii moldoveneşti, şi a 
Istoriei Moldovei. Acest din urmă studiu se bazează pe lucrarea „Moldovenii în istorie” 
a istoricului moldovean Vasile Stati (sub pseudonimul Petru P. Moldoveanu); acesta 
pretinde că originile poporului moldovean coboară în istorie până la anul 1300, iar 
perioada de maximă înflorire a cunoscut-o sub domnia lui Ştefan cel Mare, în secolul al 
XV-lea. Vladimir Socor însuşi politolog. şi analist est-european de marcă, de origine 
română, stabilit în SUA care înainte de 1989 combătea existența vreunei diferențe 
socio-lingvistice între populația României şi cea a Republicii Moldova, a ajuns după 
anul 1992 să declare că există entități culturale şi de limbă de sine stătătoare în 
Moldova, şi că o unire statală cu România, în viitor, nu ar fi benefică dacă s-ar înfăptui. 
Din 1994, Moldova trece şi la ştergerea simbolurilor multi-etnice din paşapoartele 
cetățenilor ei, iar conflictul din şcoli, pe motivul studierii limbii şi istoriei moldoveneşti 
se accentuează, sub presiunea tinerilor care doresc să urmeze mai departe un 
învățământ în limba română, să călătorească în România şi să aibă aici mai departe 
accesla burse de studiu. 

Transnistria rămâne o regiune cu un statut autoproclamat, în favoarea căreia 
s-a propus pe plan politic şi diplomatic acordarea unui statut de autonomie într-un 
proiect de federalizare a Moldovei (la tratativele moldo-nistrene participă în calitate de 
mediatori OSCE şi Rusia). Tabloul zugrăvit de profesorul Kolsto se limitează la anii 
1995-1996, acesta evidențiind şi fracțiunile politice cu obiectivele lor în politica 
transnistreană; astfel, poziția de independență şi de apropiere de Rusia este 
manifestată de moldovenii rusificați, care au propria lor asociație, condusă de Valery 
Yakovlev, rectorul Universităţii de Stat din Tiraspol, pe când cei moderați, care 
militează pentru un sistem federativ alături de Moldova, sunt transnistrenii 
„moldoveni”, sub conducerea lui Grigore Mărăcuţă, preşedintele Sovietului Suprem al 
PMR. 

Lucrarea, respectiv capitolul dedicat problemei moldovene, scrisă de prof. Pal 
Kolsto este deosebit de atent întocmită, din punctul de vedere al realităților politico- 
culturale din România şi Moldova. Autorul este bine informat şi acestuia i se potcita de 
altfel câteva lucrări deosebit de interesante cu privire la evoluția pe plan global a 
statelor post-sovietice (vezi lista). Principala concluzie care se trage este aceea că elita 
politică şi economică a Moldovei, şi anume cea care dictează viitorul țării, nu este 
interesată într-o reunificare a Moldovei cu România, fie şi numai pentru că cea din 
urmă, şi-ar pierde importantele privilegii câştigate. Este amintită de asemenea 
perioada interbelică (1918-1940), când Basarabia, ca regiune istorică a României, a 
cunoscut o perioadă de înflorire, dar şi de adâncă corupție administrativă, încurajată 
sistematic de la Bucureşti. În ceea ce priveşte deosebirea de limbă şi de cultură, este 
suficient faptul că se specifică de către autor exemplul Germaniei şi al Austriei, țări cu 
populații înrudite, dar cu aceeaşi limbă, limba germană. Aşa deci, şi în cazul României 
şi Moldovei se poate dezbate tema diferențelor de natură socio-etnică, existând puține 
argumente care să convingă asupra deosebirilor de limbă, şi mai mult, existența unei 
limbi distincte, şi anume limba moldovenească. 

Legat de reunificare, doar viitorul, şi anume dezvoltarea economică a ambelor 
state, precum şi poziția acestora între granițele unite ale Uniunii Europene, care 
practic şterge din punct de vedere economic şi social granițele dintre țările membre, va 
marca o astfel de hotărâre (n.r.) 


De acelaşi autor: 
1: National Minorities in the non-Russian Soviet Union States ofthe 
Former Soviet Union- 1993, RAND Corporation, 48 pag. 
2 The Dniestr Conflict: Between Irredentism and Separatism, Extrope- 
Asia Studies, vol.45, n0.6/1993, pag.973-1000. 
3, The New Russian Diaspora-an identity of its own? Possible identity 
trajectories for Russians in the former Soviet republics, Ethnic and Racial 
Studies, iulie 1996, pag.609-639. : 
Dr. ing. Alexandru-Racovitză-Flondor 
Universitatea Politehnică Bucureşti 
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Teza „moldovenismului” susținută cu multă fervoare în ultimii ani de Chişinău, se vrea o armă politică îndreptată împotriva Bucureştiului. ; 


IL. ROMÂNIA, POPORUL ROMÂN, 
LIMBA ROMÂNĂ 

Este cunoscut faptul că 
România ca stat a evoluat 
conform unui proces istoric 
îndelungat şi acest proces nu 
s-a deosebit de modul de 
formare al altor state 
europene. Organizarea 
statală a României a început 
de la cnezate şi voievodate, 
apoi de la principate. În ciuda 
năvălirilor străine, 
principatele se unesc, punând 
bazele solide unui viitor stat 
unitar. Posedând un 
sentiment profund al iubirii 
de glie şi de strămoşi şi având 
în unele perioade conducători de excepție ( Ştefan cel Mare, 
Mihai Viteazul, ete.)românii îşi făuresc, prin sacrificii imense, 
statul național unitar românesc. „Ca trestia ne-am îndoit sub 
vânt, dar aici am stat şi am rămas”(Alexandru Vlahuţă). 

Aşadar formarea poporului român și a limbii române, apoi 
formarea statalității a fost un drum anevoios, însă,la finalul său, 
roditor. 

Limba română este limba latină populară vorbită în mod 
neîntrerupt timp de două mii de ani în spațiul carpato- 
danubiano-pontic sau „Limba latină din provinciile dunărene e 
reprezentată în zilele noastre de limba română vorbită la nordul 
şi la sudul Dunării”(Alexandru Rosetti). 

Un popor există, în primul rând, prin limba pe care o 
vorbeşte. Prin urmare, o populație majoritară românească 
există, o limbă română deplin maturizată există, obiceiuri şi 
tradiții bine statornicite de asemenea avem, cu o statalitate 
românească de peste 150 de ani care împreună formează „corola 
de minuni” numite România, poporul român şi limba 
română.Cea mai consistentă explicație dată celor trei termeni de 
bază, numele statului România, etnonimul român şi glotonimul 
limba românească a dat-o lingvistul ieşean Vasile Arvinte în 
volumul „Numele etnic român şi crearea denumirii statului 
național România”, în 1976. 

Limba română comună tuturor vorbitorilor ei din nordul 
şi din sudul Dunării se împărțea în trei dialecte. 

Primul a fost dialectul dacoromân (<dac + român) vorbit 
pe teritoriul de azi al României și în vecinătatea hotarelor 
acesteia. Acest dialect, prin evoluţie, în condiţii istorice specifice 
a devenit limba română de azi, o limbă națională vorbită de 
națiunea română într-un stat național, unitar, suveran şi 
independent, având la bază o limbă literară unitară. 

Al doilea dialect este cel aromân (< aromân < romanus) 
vorbit de populația de limbă română care trăieşte prin Epir, 
Macedonia, Albania. Dialectul mai poartă denumirea de 
macedoromân. O parte din macedoromâni trăiesc şi azi în 
România, în special în Dobrogea. 

Al treilea dialect este meglenoromân (nume propriu 
Meglen + român) vorbit de românii din regiunea Meglen din 
sudul Peninsulei Balcanice. 

AL patrulea și ultimul dialect este istroromân ( < nume 
propriu Istria + român) vorbit de românii din Peninsula Istria şi 
insula Veglia din Croaţia de azi, având un important centru 
comercial şi portla Marea Adriatică, Pola. 

Limba română ca limbă naţională se împarte la rândul ei în 
subdiviziuni teritoriale numite subdialecte sau graiuri. Astfel, pe 
teritoriul de azi al României avem graiurile: muntean, 
moldovean, crişean, maramureşean şi bănățean. Graiul 
moldovean care ne interesează cel mai mult în sensul articolului 
nostru cuprinde cea mai întinsă zonă de vorbitori ai limbii 
române: Moldova din stânga şi din dreapta Prutului, Bucovina 
istorică şi Carpaţii Orientali. 

În concluzie, România ca stat este, poate un caz unic în 
lume. România, din păcate, este înconjurată tot de români. 
Vremurile istorice vitrege au făcut ca țara noastră să aibă astăzi 
în exteriorul granițelor sale întregi comunități româneşti. Astfel, 
la granița nordică sunt românii din Ucraina, la cea sudică sunt 
românii din Bulgaria, la cea sud-vestică sunt românii din Serbia, 
la cea vestică sunt românii din Ungaria. La granița estică avem 
cea mai numeroasă populație românească în Republica 
Moldova, care a devenit stat independent şi suveran, cu 
constituție proprie, imn, drapel şi stemă proprii, cu limba 
oficială moldovenească (!?) 


IL. REPUBLICA MOLDOVA, POPORUL 
MOLDOVEAN, LIMBA MOLDO (2 


Cunoaştem clar și bine istoria Moldovei. Moldova se 
întemeiază ca stat medieval între anii 1352-1359. Ne bucurăm că 
la Rădăuţi a fost construită prima biserică din piatră de către 
voievodul Bogdan. Rădăuțiul a devenit sediul primei Episcopii a 
Moldovei, iar Biserica Bogdana adăposteşte osemintele primilor 
voievozi moldavi. O dată cu întemeierea statului Moldova, apare 
şi baza socială de funcţionare a conceptelor moldovean şi limbă 
moldovenească, paralel cu conceptele român și limbă română. 
Această folosire a primelor două concepte va dura până în 1812, 
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când Basarabia va fi anexată la Imperiul Rus. Şi, aşa cum afirmă 
recent dr.doc. Gheorghe Jernovei de la Universitatea din 
Cernăuţi într-un articol al său(vezi „Zorile Bucovinei din 7 
septembrie 2005) că „până în 1812 etnonimele român- 
moldovean și glotonimele limba română-limba moldovenească 
nu se opuneau, ci se completau, deoarece numele de moldovean 
era folosit pentru toți românii din Moldova istorică, de pe ambele 
maluri ale Prutului, iar glotonimul limba moldovenească era 
folosit numai referitor la graiul local din Moldova, care diferea 
foarte puţin de celelalte graiuri din alte ținuturi româneşti și 
care, toate împreună formau o singură limbă a tuturor 
românilor limba română” 

Moldova va fi stăpânită de Imperiul Rus din 1812 și până 
în 1918, şi apoi din 28 iunie 1940 (vezi Tratatul Molotovy- 
Ribbentrop) până la 27 august 1991 când devine stat de sine 
stătător (între 1918-1940 a intrat între granițele fireşti 
româneşti). 

Devenind stat suveran și independent la 27 august 1991, 
Moldova adoptă o Constituţie proprie. Din păcate la art. 13 din 
Constituţie se adoptă un neadevăr greu de suportat:”Limba de 
stat (oficială) a Republicii Moldova este limba 
moldovenească(!?). 

Oricât s-au străduit lingviştii români să dovedească 
falsitatea glotonimului limba moldovenească, puterea politică, 
care s-a perindat în perioada 1991-2005 în Republica Moldova, 
nu a putut şi nici nu a vrut să schimbe conținutul articolului dat. 
Oamenii de știință români și moldoveni, profesionişti în 
lingvistică şi filologie romanică şi românistică, precum Silviu 
Berejan, lon Dumeniuk (şi-a dat viața luptându-se cu puterea 
politică), Anatol Ciobanu,, lon Mătcaş, Mihai Cimpoi, Grigore 
Vieru, Eugeniu Coșeriu (lingvist român de talie ştiinţifică 
universală) etc., au scris zeci de studii dovedind adevărul că 
limba moldovenească nu există. Şi punctum (vorba lui 
Eminescu). 

Între anii 1992-1996 au protestat împotriva declarării 
limbii moldoveneşti ca limbă de stat în Republica Moldova, 
Academiile de Ştiinţe din Republica Moldova şi România, 
Uniunile Scriitorilor din cele două țări. Congresele Filologilor 
Români din 1991 şi 1994, Guvernul României în august 1994, 
Academia Americano-Română, Societatea pentru Cultură şi 
Literatură Română în Bucovina, etc. 

În continuare vom prezenta măcar fragmentar două 
păreri, argumentele științifice clare și evidente a doi specialişti în 
filologie românească din Republica Moldova: 

A)Acad. Silviu Berejan_- Directorul Institutului de 
Lingvistică (Chişinău): 

„Apare ideea că „Da, limba e una, dar e vorba, în cazul 
nostru de denumire. lar denumirea ce-i ? E pur şi simplu o 
etichetă”, Or, lucrurile nu sunt atât de simple, pentru că 
denumirea fixată actualmente în Constituţie va atrage după sine 
urmări dezastruoase de lungă durată pentru întreaga cultură. 
Acest lucru este incontestabil. Putem spune chiar, că de acum se 
fac simțite anumite presiuni deschise şi foarte agresive, în ceea ce 
priveşte folosirea termenului de limba română, care este 
singurul termen admis pentru limba literară, atât la noi, cât şi în 
România. Altă denumire nu poate fi, precum nici altă limbă 
literară. Altă limbă nu s-a constituit, nimeni n-a format-o, 
nimeni n-a ajuns să ridice la nivel de limbă a culturii, vorbirea - 
care are particularități specifice reale din Republica Moldova şi 
din Moldova de dincolo de Prut, vorbire care se încadrează în 
subdialectul moldovenesc care nu se termină la Prut..... Deci, nu 
se poate opri la Prut, oricât am vrea.... Consider că toate cele 
întâmplate cu fixarea glotonimului limbă moldovenească în 
Constituţie încap bine în două maxime latinești: 

Prima: Ignorantia non est argumentum, pentru că 
asta o ştiau, încă strămoşii noştri dacă nu ştii, nu ştii, nimeni nu 
te învinuieşte; dar nici argument neştiința nu poate fi. 

A doua: Errare humanum est, perseverare diabolicum, Or, 
suntem în fața faptului când se perseverează anume în eroare” 

(Articolul „Şedinţa lărgită a Prezidiului Academiei de Ştiinţe 
a Republicii Moldova, pentru discutarea şi aprobarea răspunsului 
solicitat de Parlamentul Republicii Moldova” publicat în „Limba 
Română”, Cişinău, nr.4 (16), an 1V, 1994, pp.3-10). 


B. lulie 1991. La Timişoara, după 65 de ani de întrerupere, 
s-a desfăşurat cel de-al IV Congres al Filologilor Români la care 
au participat masiv şi lingviști şi filologi din Republica Moldova. 
După trei zile de dezbateri, în plen și pe secțiuni, în final s-a pus 
spre dezbatere şi votare Rezoluţia Congresului, prezentată în 
proiect de lingvistul ieşean Dumitru Iremia. Proiectul inițial 
părea bun şi era gata a fi votat când în sală cerea să fie primit la 
tribună un participant. S-a sculat şi a păşit grav, un om uscățiv şi 
roşu la obraz, nu se ştia din ce motiv, de emoție sau.... 

Ajuns la tribună și, deşi revoltat, vorbea clar, răspicat, 
dar...cu pauze. Reproduc cu aproximație, următoarele din 
alocuțiunea domniei sale: „Oameni buni, suntem la un Congres 
al oamenilor de ştiinţă şi noi trebuie să hotărâm, şi nu oamenii 
politici, ce fel de limbă se foloseşte în Republica Moldova, 
românească sau moldovenească. Rog Prezidiul Congresului şi pe 
congresiști să stabilească oficial, în Rezoluţie această definire. 
Rezoluţia trebuie să definească clar și răspicat și nu ambiguu 
această problemă cardinală pentru românii de dincolo de Prut ! 
Auzind acestea, sala s-a trezit din amorțeala obișnuită „decenii la 
rând a vota ca de obicei ce se impunea de sus. Membrii 
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prezidiului au început să se agite, sala să se anime. După 
consultări, I.Coteanu, lingvist şi pe vremea aceea senator de 
București - afirma că aceasta e o problemă politică și înseamnă 
amestec în problemele interne ale Republicii Moldova. etc, etc. 

Sala înviorată şi întreţinută în opoziţie cu prezidiul de 
tânărul lingvist ieşean Eugen Munteanu s-a aliat la părerea 
„turbulentului” lingvist basarabean de la tribună și nu s-a lăsat 
condusă până ce nu s-a inclus un paragraf aparte în Rezoluţie, 
oarecum după 3-4 variante „pieptănate” şi „îndulcite” pe placul 
prezidiului şi sălii, care suna astfel: 

Art. 7- „Congresul împuternicește Societatea de Ştiinţe 
Filologice să folosească toate mijloacele pentru ca limba română 
una şi aceeaşi în România, Republica Moldova, Bucovina de 
Nord și alte regiuni cu populație românească să cunoască o 
dezvoltare unitară, în măsură să asigure amplificarea tuturor 
funcţiilor sale, în condiţii firești”. 

Atunci, am aflat că acest luptător pentru drepturile 
românilor și pentru aşezarea limbii române în locul ei firesc din 
Republica Moldova, nu era altul decât distinsul pedagog şi 
prodigiosul om de ştiinţă, profesorul universitar, doctor în 
filologie, Anatol Ciobanu, de la Universitatea din Chișinău, cel 
care într-o secțiune a vorbit despre „Limba română în Basarabia 
de azi”, unde printre altele afirma că: „ În Moldova Sovietică, 
dulcea limbă românească a fost secătuită, devastată, mutilată, 
impurificată, rusificată şi denaturată astfel încât, ascultându-i 
vorbind pe unii compatrioți, recunoşti numai structura 
morfologică ca maternă, dar nu şi lexicul şi sintaxa” Apoi a redat 
o convorbire dintre doi tineri într-o stație de autobuz din 
Chişinău. 

»- Privet drugu! 

- Zdorov 

- Cumcujiznia ? 

- Normalino. Da tu? Totla Zavod lucrezi ? 

- Nu, mi-am schimbat. Lucrez amu la stroikă. 

- Da de ce-ai lepădat zavodu ? Nu era bine? 

- Konecino că nu era. Tot timpul trebuia să fii sub 
nabliudenii şi mi-o tăiet progresivka. Nici premialni nu mi-a pus. 
Am avut conflicte cu nacialniku țeha. Şi am scris ziavlenie să mă 
osvobodeaskă dela lucru. Da tu tot şofer? 

- Tot. Am fost săptămâna asta în dalinâi reis, am avut două 
zile otpusk. Mai zvoneşte şi intră după smeni pe la noi. Şi peredă 
privet a cei de acasă.” 

Astfel, în stilul uzual apar împrumuturi directe şi calchieri 
din limba rusă la care apelează foarte des acei ce nu-și dau silința 
să „caute” echivalente respective în limba română. Rezultatul - o 
limbă denaturată, o limbă hibrid ce compromite un popor cu 
vechi tradiţii culturale, morale şi istorice”, 

Dicţionarul moldovenesc-românesc 

În 2003, Vasile Stati publică la Chişinău așa-zisul 
„Dicţionar moldovenesc-românesc”, ca o culme a perseverării în 
ignoranță şi în greşeală ştiinţifică. O asemenea lucrare filologică 
putea fi denumită doar „glosar” care cuprinde un număr de 
cuvinte regionale sau învechite, mai puțin cunoscute, ce sunt 
explicate cu sinonimele lor literare, cunoscute de toți vorbitorii 
limbii respective. 

Să le exemplificăm doar prin câteva cuvinte luate la 
întâmplare. lată cum explică Vasile Stati sensul unor cuvinte: 
„călăreți - vornicei călări”; „crăscău - vin negru”; „hăitor- 
urător”; „lătunoaie - boroboață, greşeală”; „merar - măr 
(pom)”; moroi - 1. stafie, strigoi, 2. om închis la suflet”; 
„paradaică- pătlăgică vânătă”; „pravilă- cod de legi”; „surlă- 
instrument muzical”; „târlă-stână” etc.etc. 

Explicaţia sensurilor este identică în ambele limbi. Unele 
cuvinte au doar întrebuințare regională, dialectală, zonală, dar, 
în fond , nu pot avea altă structură gramaticală. Se deosebesc 
doar lexical şi nu pot sta la baza altei limbi. Oricât s-a străduit 
Vasile Stati să dovedească că limba moldovenească este o altă 
limbă, nu a reuşit, pentru că e aceeaşi limbă și tot romanică la 
bază, deşi sunt multe rusisme. 

Existând un stat aparte, numit Republica Moldova, trăiesc 
pe teritoriul ei cetățeni moldoveni, care tot români sunt. Ei 
vorbesc nu limba moldovenească, ci tot limba română. 
Asemenea cazuri de țări care au un nume şi limba pe care o 
vorbesc are alt nume, sunt multe. 

De exemplu, în Austria, limba oficială e germana, cu foarte 
puține deosebiri. În Brazilia, limba oficială e portugheza, în 
Mexic şi multe alte state centrale și sud americane limba oficială 
e spaniola. Tot aşa în Republica Moldova, limba oficială trebuia 
să fie limba română. 

Limba moldovenească nu există. 

Ea a fost inventată cu alfabet chirilic, de structurile 
bolşevice ale Kremlinului. pentru a şterge caracterul românesc 
al Basarabiei şi este o reminiscență din timpul existenței statului 
sovietic, 

Ce era de demonstrat s-a demonstrat prin ceea ce am scris 
până aici, aceasta constituind doar esența. 

Păcat că şi acum după 14 ani de independență se păstrează 
în Republica Moldova eticheta limbii oficiale ca limbă 
moldovenească. 

Se perseverează încă în eroare ştiinţifică. Chiar au rămas 
aşa de diabolici ? 

Până când? 


Prof. Vichentie Nicolaiciuc 
Ex-deputat în Parlamentul României din partea minorității ucrainene 


Difuzare gratuită 


"3BIH BYKOBHHU" 
3acnoBnuk: Onaiu Apkaniii 
Cun»BecrpoBuu 
Anpeca: YKPAIHA, m. Wepninui 58000, 
Henrpanrna nnoua N29. 


